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Carla Kelly

Den beste julen

Oversatt av Vigdis Aas


Kjære leser!

Kall det nysgjerrighet, kall det egoisme, kall det hva dere vil, men jeg har alltid ønsket å skrive alle historiene i en juleantologi. Jeg liker å skrive noveller, først og fremst fordi det korte formatet er en øvelse i det å skrive.



 Jeg takker min redaktør, Bryony Green, som hadde ideen om en serie om folk som prøver å komme hjem til jul. Jeg tror det var min idé å la dem tilhøre den samme familien –den skotske Wilkies-familien fra Kircudbrightshire, et sted i nærheten av meg. Det var i hvert fall min idé at de skulle tilhøre forskjellige generasjoner. Novellesamlingen begynner i regentskapsperioden (1811-1820), med en helt som strander i et paradis (i San Diego i Alta California) fordi skipet hans sank. Den neste historien begynner en generasjon senere med datteren hans, som er en av Florence Nightingales sykepleiere under Krimkrigen. Helten i den tredje historien er datterens sønn, sjefskirurgen på Fort Laramie, i Wyoming Territory i 1877.



Jeg håper du vil nyte reisen fra ett kontinent til et annet og tilbake til det første igjen. Det er også en reise gjennom tiden, idet en generasjon blir etterfulgt av den neste. Mest av alt er det en reise til det mest vidunderlige stedet i verden: juletiden.

Carla Kelly




Til mennene og kvinnene i de militære styrkene

rundt om i verden, som noen ganger må tilbringe høytidene langt hjemmefra, for vår skyld.


1812: JUL I PARADIS


Prolog

25. desember 1809

Kjære sønn.

Enda en jul har kommet og gått. Verken din mor eller jeg ser noen hensikt i å klage, for det er mange som har det verre enn oss. Likevel kan vi ikke la være å tenke på hvilken glede det ville ha vært å få se deg igjen. Jeg er ikke sikker på om det er franskmennene eller spanjolene jeg skal klandre. Havnene har byttet eiere oftere enn noen av naboene skifter undertøy –din mor sier at jeg ikke skulle ha skrevet det der, men jeg tror det stemmer. Hun er en ekte skotte, så hun synes det ville være sløseri å rive i stykker dette arket og begynne på nytt.

Din mor og jeg skriver til deg annenhver gang, og denne måneden er det min tur. Det var først dette året vi ble klar over at du var tatt til fange i Alta California, noe som virker merkelig når man tar i betraktning at Spania har vært vår allierte ganske lenge. Da jeg tok en tur til London for å snakke med noen i Marinen, informerte han meg om hvor du sannsynligvis befant deg. Vi kan bare gå ut fra, håpe og be for at du har det bra og at du til tider får brevene våre –kanskje også dette.

Hvis du er i live, er jeg sikker på at du har brukt tiden din godt, som en god presbyterianer, og lært deg spansk. Hvis du fremdeles sitter fengslet, vet jeg at du er smart nok til å forgifte alle sammen og skynde deg hjem. Din mor tror det er mest sannsynlig at du har strandet på den andre siden av jordkloden uten mulighet til å komme deg hjem.

Brødrene dine er her i juleferien. Malcolm skal snart dra til Carlisle sammen med sin nye kone. Jeg vet at du kommer til å bli skuffet over at han har giftet seg med din forlovede. Cora sier at hun har sendt deg et brev der hun gjorde det slutt, men jeg vet ikke om du har fått det brevet. Hvis dette er første gangen du får høre dette, blir du sikkert forskrekket. Kjære sønn, Cora ventet på deg i fire år, og en kvinne på tjuefire har ikke så mye tålmodighet. Du kommer til å finne en annen.

Min kjære sønn, vi ønsker deg alt godt. Kanskje kommer vi til å få møte deg i 1811 eller 1812. Din mor og jeg ber om det hver dag.

Din far, Angus Wilkie


Første kapittel

2. november 1812

Thomas Wilkie, skipskirurg på den tidligere Splendid, brettet sammen det tre år gamle brevet fra faren og puttet det under fløyelstrekket under kirurgknivene sine. Han så ut av vinduet og sukket. Selv om det var en vakker utsikt, ønsket han at fortet i San Diego hadde blitt bygget nærmere den flotte havnen. Havet var alltid en trøst for ham, og han kunne virkelig trenge litt trøst. Hvor mange juler måtte det gå før han fikk se foreldrene sine igjen?

Det hadde gått flere år siden han fikk brevet fra faren. Thomas var ikke overrasket over at Cora hadde bestemt seg for å gifte seg. Men han skulle ønske at det ikke hadde vært med hans eldste bror, som sikkert ville benytte enhver anledning til å fortelle ham det, hvis da Thomas noensinne kom hjem til Dumfries.

Det merkelige var at det plaget ham mer nå enn da han fikk brevet. Eller kanskje det ikke var så merkelig når man tok i betraktning alt som hadde skjedd rett etter at Hans Majestets fregatt Amaryllis hadde avlevert forsyninger og en postsekk til fregatten Splendid, som kom ut for en tyfon en uke senere. Masten brakk og Splendid hadde derfor vært et lett bytte for et fransk krigsskip utenfor kysten av Alta California.

De hadde blitt tauet inn til den vakre havnen i San Diego de Alcalá, og overlevert som bytte til spanjolene, som på den tiden var alliert med franskmennene. Stengt inne i fangehullet på fortet, hadde det å prøve å holde seg i live, overskygget alt som handlet om Cora McClean. Andre hadde klaget og båret seg, men Thomas var en optimistisk sjel. Maten var selvfølgelig elendig, men han hadde straks merket seg mulighetene dette stedet bød på for ham som visste at han hadde kunnskaper det var behov for.

Kapteinen på Splendid og de fleste av offiserene hans, de som hadde overlevd tyfonen, foretrakk å være britiske til fingerspissene og gjorde ikke noe forsøk på å lære seg spansk –det var under deres verdighet –eller å ha noe som helst å gjøre med de som hadde tatt dem til fange. Dette var tross alt en krig, og det var regler som engelskmennene holdt i hevd.

Det var ikke slik med Thomas. Da han informerte, på svært dårlig spansk, om sine medisinske ferdigheter, ble han en etterspurt mann. Garnisonens eneste lege hadde dødd for to måneder siden. I landsbyen var det noen kvakksalvere som bare hadde vært til å le av hvis det de gjorde ikke hadde vært dødelig for så mange.

Selv om spanjolenes helse ikke interesserte kaptein Walcott på Splendid, forstod han raskt hvilken verdi kirurgen hans hadde når det gjaldt å forhandle om bedre mat, bedre senger og mer komfort for mannskapet hans.

Thomas fikk det travelt med først å ta seg av sjømennene og deretter spanjolene, både på fortet og i byen, og i siste rekke kom indianerne. Det å lære seg spansk tok tankene hans vekk fra Cora McClean. Han oppdaget raskt at han hadde lett for å lære språk, og det moret ham at han begynte å drømme på spansk etter hvert som språket ble en del av ham.

Og slik gikk tiden. I 1810, da de fikk høre fra Mexico City at Napoleon hadde invadert Spania i 1808, og at franskmennene og spanjolene ikke lenger var allierte, hadde spanjolene drept de få franskmennene blant dem. Men for mennene på Splendid hadde dette liten betydning. De var fremdeles fanget på et isolert sted på den andre siden av jordkloden, uten noe som helst slags håp om å kunne bli reddet.

På denne måten gikk flere år. Kaptein Walcott døde av en feber til tross for Thomas’ forsøk på å holde ham i live. Selv om de sørget over ham, var resultatet at løytnant Ludlow steg i gradene, og han var en mann med ambisjoner, helt ulik den tidligere kapteinen. Han benyttet seg derfor av Thomas’ spanskkunnskaper og fikk lokket kapteinen på fortet til å gi ham et kystfartøy.

Dette ville ha vært dumt –for et kystfartøy ville ikke være i stand til å krysse Stillehavet eller klare en tur rundt Kapp Horn –hvis det ikke hadde vært for nyhetene om at et amerikansk fort som handlet med skinn, nylig hadde blitt etablert i Oregon. Amerikanerne var nøytrale. Hvis et lite skip kunne ta dem så langt nordover, ville de etter hvert kunne vende hjem til England.

Thomas satt i vinduskarmen og dinglet med beina mens han trakk inn duften av alle blomstene i Alta California. For å kunne få kystfartøyet hadde løytnant Ludlow brukt ham som byttemiddel overfor spanjolene.

–Du må bli her, Thomas, som takk for hjelpen deres, hadde Ludlow sagt. –Jeg gir deg mitt ord på at vi skal få deg fri. En eller annen gang. Gjør dette for kong George.

Jeg er ikke den rette personen å appellere til på den måten, hadde Thomas tenkt. Jeg er skotte før jeg er brite. George er kongen deres.

Men han hadde en annen grunn for å bli igjen. –Mr Ludlow, jeg kunne uansett ikke ha dratt. To av mannskapet er for syke til å legges om bord på et lite kystfartøy. Assistenten min blir med dere. Plikt, ære og Hippokrates og hans ed tvinger meg til å bli værende her.

Så bare ta den gamle baljen og seil nordover, tenkte han. Det var ingen grunn til å vise hvor gjerne han skulle ha vært med selv. Han lengtet like mye hjem som resten av mannskapet.

Det banket på døren. Han smilte, og glemte selvmedlidenheten et øyeblikk. Dette måtte være Laura, for det var ingen andre i denne manneverdenen som banket så lett på døren.

Laura Maria Ortiz de la Garza, hvis far var San Diegos kongelige regnskapsfører. Laura hadde en gang prøvd å forklare hva farens tittel gikk ut på, men hadde gitt opp fordi spansken hans var så dårlig.

Men det var for tre år siden. Spansken hans var mye bedre nå, men hun hadde sikkert blitt informert av sin far, som hadde adelig rang, at en kirurg ikke var bra nok for henne. Dessuten kunne ikke Laura Ortiz’ svarte hår, mørke øyne og olivenfargede hud konkurrere med Cora McCleans blå øyne og røde hår.

Han hadde kjent Laura i fire år nå, og hun var blitt en ung og flott kvinne, med et ansikt som kanskje var mer ærlig enn vakkert. Hun hadde et gjennomtrengende blikk som en med dårlig samvittighet kanskje ville synes var enerverende. Men siden Thomas ikke hadde noen skjulte hensikter overfor Laura Maria Ortiz annet enn at han beundret måten hun hadde utviklet seg på, var hjertet hans rent.

–Vel, señorita, hva skyldes dette besøket? spurte han på sitt mest høflige spansk, glad for å ha noe annet å tenke på enn at han skulle bli etterlatt her på den andre siden av jordkloden.

Hun la hendene på halsen. –Tumores glandulosos del cuello, sa hun. Hun uttalte ordene veldig tydelig, som om han var en slags idiot.

Jeg kjenner til den der, frøken Smart, tenkte han. –Kusma? Det er det vi kaller det i England. Og hvor befinner offeret for kusmaen seg?

Hun pekte mot døren. –Følg meg.

Han gjorde som hun sa, og tok med seg den slitte legevesken.

Det var en vakker dag i november, en av mange vakre dager som han var blitt vant til i Alta California. Der han gikk et par skritt bak frøken Høy-på-pæra, sa han til seg selv at han sikkert kom til å savne klimaet, hvis han noensinne kom hjem til Skottland.

Laura nikket, og Thomas smilte til vakten, en mann hvis sønn han hadde reddet fra difteri, og de forlot presidioen og gikk ned bakken til San Diegos pueblo, en liten by med cirka to hundre innbyggere. Han begynte på den vanlige ertingen overfor Laura og begynte å gå ved siden av henne, noe som ikke var særlig vanskelig, de lange beina hans tatt i betraktning. Hun prøvde vanligvis å gå noen skritt foran ham, slik en lady skulle gjøre. Men til hans overraskelse lot hun ham gå ved siden av henne nå.

Man slutter visst aldri å bli forundret, tenkte han. Kanskje jeg er mer sjarmerende enn jeg trodde.

Men nei. Hun fant seg i det bare fordi de nærmet seg bestemmelsesstedet, et skur som var hjemmet til en soldat og familien hans, som bestod av en haug med barn og en kvinne av indiansk avstamning. Thomas dukket ned under dørkarmen, og ble stående et øyeblikk for å venne seg til det røykfylte rommet, og fikk øye på den lille pasienten.

–Stakkars, mumlet han på spansk, idet han knelte ved siden av en liten jente med store øyne. Han så tårer i øynene hennes mens hun tok seg til halsen. Han tok forsiktig vekk hendene hennes og kjente etter. –Det er uten tvil kusma, sa han på engelsk.

–Kusma, gjentok Laura Maria. –Kusma. Paroditis.

Thomas gikk ut fra at jentas mor, den stakkars soldathustruen, ikke kunne lese og skrive, og han visste at hun derfor ville lytte nøye til instruksjonene hans som involverte en slags masse laget av ingefærrot. Ingefærroten tok han frem fra vesken, fordi han visste at hun ikke ville ha råd til å kjøpe det selv. Han knuste roten og tilsatte vann og mel og smurte den på en bandasje som han la rundt halsen på jenta. Da hun ynket seg, kysset han henne i pannen.

Thomas så bort på Laura, litt overrasket over at hun hadde blitt værende i skuret sammen med ham. Den kongelige regnskapsførerens datter stod med hendene foldet foran seg og med det intense blikket festet på jenta, slik han hadde gjort. Han forklarte henne hva han var i ferd med å gjøre, på samme måte som han ville ha gjort overfor en assistent.

–Dette forhindrer at hun hovner opp, sa han. –Men det er ikke særlig til medisiner vi har, så jeg setter min lit til at hun er ung og sterk og derfor klarer å komme seg gjennom den verste fasen.

Hun så på ham, og blikket ble mykere. –Men du gjør ditt beste, ikke sant? spurte hun.

–Alltid. Han satte seg tilbake på hælene for å se henne bedre. –Om hun er en tigger eller en spansk prinsesse.

Laura nikket. –Vil du at jeg skal gå hit i morgen og legge på nytt omslag?

Han visste at hun ville kunne klare det, men han ønsket også å være til stede. –La oss gå hit i morgen, begge to. Hvis du er interessert, kan du komme litt tidligere til laboratoriet mitt –litt av et høytidelig navn på det lille rommet under trappen –og jeg kan vise deg hvordan man lager en grøt av aloe og litt gurkemeie, i tilfelle ingefæromslaget ikke virker.

Hun nikket og smilte. Det overrasket ham å se hvor vakkert ansiktet hennes ble, eller kanskje hun alltid hadde vært vakker, men at han ikke hadde lagt merke til det før. Eller kanskje det røykfylte rommet gjorde synet hans uklart.


Andre kapittel

Da ses vi i morgen, sa han idet han forlot skuret, usikker på om det var røyken som plaget øynene hans mer enn den uventede oppdagelsen av at brune øyne kanskje var like vakre som blå. –Mañana.

Ute på gaten igjen overga Thomas seg til den behagelige følelsen San Diego alltid skapte i ham. Kanskje skyldtes det den varme solen, selv om det var november. Det kunne også skyldes den behagelige brisen fra bukten, eller duften fra blomster som ikke hadde villet kunne vokse i en skotsk hage.

Da han var mye yngre, hadde han lest Homer og lært av Odyssevs dager i klørne på Kirke, på hennes forføreriske øy. Med sitt direkte blikk var ikke Laura noen Kirke –så langt ifra. Men likevel visste han at han ville være en løgner hvis han ikke innrømmet overfor seg selv at San Diego var mye mer behagelig enn livet til sjøs, samme hvilket hav man befant seg på. Hvis Laura hadde del i den oppdagelsen, så kunne han angre seg når han var ute på sjøen igjen. Det vil si, hvis noen tenkte på å sende et skip etter ham, når vennene hans hadde kommet i land lenger nordpå.

–Hvor lenge vil du halte til to sider?

Thomas så seg overrasket rundt, og så lo han. –Fader, du siterer profeten Elia for meg.

–Bra, gutt, sa fransiskanerpresten. –Du kjenner tydeligvis Det gamle testamentet på spansk. Jeg er imponert.

Thomas bukket. –Jeg er presbyterianer. Vi kjenner Det gamle testamentet på alle språk.

Fransiskaneren kikket inn i skuret. –Det virket som du ikke klarte å bestemme deg, noe man sjelden ser hos deg. Og der sitter señorita Ortiz. Har hun skremt deg bort?

–Så langt ifra, svarte Thomas, for han ville være ærlig overfor denne mannen som hadde kommet han nærmere, nå som mannskapet på Splendid var travelt opptatt med å sette i stand skipet nede på havnen. –Et øyeblikk behandlet hun meg nærmest som en likeverdig.

Fader Hilario lo og gikk bort til en benk som stod under et jakarandatre, ved siden av en kvinne som solgte chili. –Nå, gutt, hvordan står det til med dine egne pasienter?

–Ikke noe bedre i dag, sa han, rørt over fransiskanerens omsorg for de to mennene som var så syke, og som Thomas burde ha hatet fordi de var en av grunnene til at han måtte bli igjen i San Diego, når alle de andre forberedte seg på å reise derfra. –Men det er ikke deres feil at jeg må bli her i San Diego, når mannskapet seiler. Løytnanten lovet kapteinen på fortet at jeg skulle være igjen her.

–Kan jeg få sitte hos pasientene igjen i kveld? spurte fader Hilario.

–Det vet du at du kan. Thomas trakk på skuldrene. –Jeg tviler på at den ene vil være klar over at du er der, men Ralph Gooding vil sannsynligvis utfordre deg til et parti sjakk.

–Kanskje jeg kommer til å slå ham denne gangen, lo fader Hilario.

–Det er lite trolig. Lungene hans er kanskje dårlige, men det er ingenting i veien med hjernen hans.

De satt en stund uten å si noe. Med en rynke i pannen og med leppene formet på en måte som Thomas måtte innrømme kunne distrahere en lett påvirkelig mann, kom Laura ut av skuret og nikket til de to mennene som satt der. Thomas la merke til at hun beveget seg på en tiltrekkende måte som fikk skjørtene til å svinge rundt beina hennes.

Thomas, du er en idiot, tenkte han. –Det er noe som distraherer henne, mumlet han og nøt synet av henne. Meg også.

–Det er en litt delikat sak, sa presten.

Thomas ventet at han skulle si noe mer. Det virket som han veide ordene sine. –Hvis det har noe med skriftemål å gjøre, begynte Thomas, –så ville jeg aldri…

–Nei, det er det ikke. Fransiskaneren sukket. –Det kommer uansett snart ut, er jeg redd.

Thomas kjente en iskald hånd rundt hjertet, noe som overrasket ham, når man tok i betraktning at Laura aldri hadde gitt ham grunn til å tenke på henne. –Har hun problemer?

Fader Hilario ristet på hodet. –Det er faren hennes, regnskapsføreren, som skaper problemer for henne. Han snudde seg mot Thomas og senket stemmen, selv om det var masse støy på markedsplassen. –Han har blitt tatt med hånden i pengeskrinet.

Det er skurker alle steder, tenkte han og syntes plutselig synd på Laura. –Hva skjedde?

Presten trakk på skuldrene. –Hvem vet? Kanskje en mann må ha en sterk karakter for ikke å gi etter for grådighet. Han sendte Thomas et vitende blikk. –De av oss som ikke har noen formue og få muligheter for å skaffe oss en, blir aldri fristet, eller hva? Han så seg rundt og lente seg nærmere. –Noen sier han er en gambler.

–Jaså, sa Thomas. –Hva kommer til å skje?

–Hvis dette er sant, kommer señor Ortiz til å bli sendt til Mexico City og stilt for retten.

–Hva med Laura?

Presten trakk på skuldrene igjen. –Hun har ikke familie her. Jeg går ut fra at hans skjebne også kommer til å bli hennes.

Thomas tenkte på andres ulykke mens han gikk tilbake til garnisonen. Selv om det var lenge siden mannskapet på Splendid hadde sluppet ut av fortets fengselskjeller, var det sjelden han hadde gått gjennom den åpne porten på fortet uten en følelse av lettelse. Og nå var det den kongelige regnskapsføreren som satt der nede i det forferdelige hullet. Verst for ham.

Han bestemte seg for ikke å bekymre seg for mye om Laura, for hun hadde sikkert venner i San Diego som kunne ta seg av henne. Hun var i det minste ikke tusenvis av mil borte fra de menneskene som snakket språket hennes og hadde den samme troen som henne. Som hans egen far hadde fortalt ham ved flere anledninger, så var ikke litt ydmykelse til skade for mennesket.

*

Han nevnte saken for Ralph Gooding, snekkeren som lå til sengs med feberrøde flekker i ansiktet. Han var et klassisk eksempel på tuberkulosesyke. Stakkars mann. Thomas hadde behandlet ham for mange år siden da Splendid rundet Kapp Horn i en forferdelig storm og hadde seilt inn i Stillehavet.

Thomas hadde fulgt Gooding gjennom gode og dårlige perioder, men sykdommen hadde til slutt krevd sitt, samme hvor sunn luften i San Diego var, eller hvor næringsrik mat han fikk, nå som de ikke lenger var fengslet.

Ralph hadde prøvd å overtale Thomas til å dra med de andre når skipet var ordnet. –Det er ute med Davey og meg uansett, sir, og det vet du også. Thomas kunne ikke benekte at han følte seg fristet. Davey Ewing beveget seg ut og inn av en bevisstløs tilstand.

–Du vet godt at jeg ikke kan forlate dere, sa Thomas, og håpet at han hørtes bestemt ut.

Men Gooding prøvde å overtale ham igjen den fjerde november. –Davey Ewing er bevisstløs, og fader Hilario kan lukke øynene mine like godt som det du kan, sa han. –Hvorfor skulle du være igjen her?

–Ralph, du er en prøvelse, men svaret er fremdeles nei!

Gooding smilte, og Thomas visste at han forstod. –Var det en eller annen idiotisk professor som matet deg med eventyr om plikten til alltid å hjelpe de syke mens du studerte medisin?

–Ja, det var det en som gjorde, og jeg tror fremdeles på det, svarte Thomas. Han strøk den magre armen til snekkeren. –Og i tillegg er det dette at mr Ludlow måtte love at jeg ble igjen her for å behandle de syke, for å få det skipet. Thomas smilte. –Så du forstår, Ralph, at det handler ikke bare om deg!

Gooding lo, slik Thomas hadde håpet at han skulle gjøre, men latteren ble til en forferdelig hostekule med et lommetørkle mot leppene.

Thomas tørket forsiktig bort blodet. –Jeg kjenner min plikt, sa han.

Gooding nikket. Da han snakket, var stemmen bare en hvisken. –Da skal du ikke få høre noe mer om dette fra meg. Men det gode humøret hadde ikke forlatt ham. –Jeg går ut fra at du foretrekker kjøttgrytene her i San Diego fremfor Hans Majestets fregatter.

–Du har gjennomskuet meg, kom det fra Thomas. –Når jeg skal være ærlig, er det strendene her i San Diego jeg ville savne.

Men det var en løgn. Thomas satt hos pasienten sin til mannen falt i søvn, og prøvde huske sist han hadde besøkt havnen for noe annet enn å ønske seg om bord i fartøyet mannskapet på Splendid var i ferd med å gjøre i stand til ferden nordover. Men til slutt hadde det blitt for smertefullt, så nå holdt han seg borte.

Da Gooding sov tungt, gikk Thomas utenfor murene på fortet for å beundre skumringslyset i Alta California. Han ville ha nytt det mer hvis han ikke hadde fått øye på Laura Ortiz idet hun kom inn i presidioen, med øyne som var så fulle av tårer at hun ikke så ham.

Han hadde prøvd å gå til side, men endte opp med å gripe tak i skuldrene hennes for å hindre henne i å gå rett på ham. Da hun så opp, klarte han ikke å la være å trekke inn pusten ved synet av all sorgen i blikket hennes. Han var en mann med en viss erfaring –livet i Marinen gjorde det nødvendig –men han var ikke forberedt på en slik sorg.

Han holdt ikke så hardt lenger, men slapp ikke taket i henne, heller. –Señorita Ortiz, er det noe jeg kan gjøre for deg?

Han? En tidligere fange, en protestant, en mann som skitnet til hendene sine med arbeid? Hvis hun hadde trukket seg unna og slått til ham, ville han ikke ha blitt forbauset.

Hun åpnet munnen for å si noe, men lukket den igjen. Han ventet å få et skarpt svar, men det kom ikke. I stedet ristet hun på hodet og gikk sakte forbi ham.

Han følte seg nesten for ille berørt til å se på henne, men han gjorde det likevel. Et kort øyeblikk så hun ut som en kvinne som virkelig trengte en venn. Thomas Wilkie visste at han hadde gode instinkter når det gjaldt andre mennesker som hadde problemer. Det var en annen lekse han hadde lært mens han studerte medisin.
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"Det er alltid en fornoyelse 4 lese en kjerlighetsroman av
Carla Kelly. Bokene hennes er spesielle, forsteklasses og

bortenfor tid og rom — en nytelse for kresne lesere.”
— RT Book Reviews









